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A r a t á s .
- Caeng a kasza a hullámos rónaságon. 

Az Isten áldása rendre dől. A gazda re
ménysége, fárasztó munkájának aranyszínű 
szép gyümölcse eléje hull.

.így  van, jobban’ mondva Így kellene 
lenni mindenütt szép Magyarországon.

Hajh! de sok helyütt másként törté
nik. Lapunk mai hasábjain egy szomorú 
levelet közlünk egy olyan helyről, a hol 
az aratás megtörtént már, a cséplés is, 
sőt jóformán ki van már mondva az ela
dás, igazabban a licitáció is.

Fejérmegyének, ennek . a gyönyörű 
silc területnek, amely annyi áldást szokott 
teremni, ennek a Fejérmegyének egy je
lentős részén nem lesz az idén aratás. A 
megye derekán és déli részén pocsékká 
verte, semmivé tette a jég az egész .idei 
termést. Nemcsak a szemes gabona, ■ ha- 

■‘tiem a hüvelyes' vélemények, a tengeri, a 
_ szőlő is tönkrement, egyenlő lett a föld- 

J°i,,.A lakosságnak nem lehet egyéb.gondja, 
1 tiíhogy felszántana a letarolt .rétet, a 

■ mely nem termett, neki se virágot, se éle- 
semmit, csak nnomoruságot, meg egy 

írnom botot, amelyet megíáraghat kol- 
dusDotnalc.

Szomorú helyzet ez minálunk. A mikor 
a mi népünk nem ért máshoz, neágfj?^* 
egyebet, mint a földet művelni.^?'ipar, 
a kereskedelem, a háziipar ezerféle ága 
ismeretlen fogalom előtte. • . •

Mi lesz most ezzel a szegény föld
hözragadt néppel a tél idején. A mikor 
egyébként is feje fölé tornyosul az élet 
ezernyi fájdalma,- tengernyi baja.

Jó emberek! a kiknek szivetek van, 
ne zárjátok be sziveteket az ajtótoknál 
könyörgők előtt. -

A Felmayer-gyár pusztulása.
. Városunk virágzó ipartelepe, a mély 

éveit át '5 - 7  600 embernek bi t̂osHt kenyeret 
és jglétet, tegnap oly óriási kárt szenvedett, 
a níélynek kihatása egyelőre kiszámithatlan, 
e sok száz ember sokáig fogja szomorúan 
emlegetni a tegnapi napot, a mely ránézve 
az anyagi szerencsétlenség forrása lett,—  

Rekkenő hőségben pont fél kilenckor 
egy hosszú, szinté fájdalmas, vészjósló 
füttyszó hallatszott a Felmayer-gyárból,

Az emberek meglepetve néztek össze. 
— A Fclmayer-gyárban sztrájk ütött

ki,-vagy tüz-van —-mondották egymásnak, 
jnajd megkondult az öreg templom nagy 
harangja. :

— Hármat kongatnak! Tűz yán a 
Palotavárosban. " ■

Az elsőt lassankint követték a többi 
harangok. S mikor vagy húsz harang 
kondulása rémes összevisszaságban, kérve, 
intve, fenyegetve behatolt a lelkűnkbe, 
valami csodálatos aggodalom szállt meg 
bennünket. Mekkora veszedelem lehet, 
mikor a vészjelzés mindig sűrűbben, mindig 
követelőbben sürget. Fél kilenc órakor 
támadt a tűz a gyár legmodernebb és leg
értékesebb részében, az ugyneyezet tarkázó 
helyiségben. Öt perc alatt egy lángtenger 
volt az egész száraz épület a vele köz
vetlen összeköttetésben levő helyiséggel a 
gőzszáritó kamrával együtt. Az első öt 
percben már teljes erővel működött á gyári 
tűzoltóság, csatába szállva az elemek pusz
tító hatalmával. Félóra alatt lokalizálták, 
kél óra alatt teljesen elnyomták a tüzet-s 
láthatták azt a borzasztó pusztítást, a mely 
két óra alatt fél millió értéket tett semmivé. 
Láthattuk a pusztán, komoran merédező 
falakat, lenn pedig az összerombolt, tönkre
tett gépek tömegeit. -

•SSsv

ya  bort iszom . . .
(Anakreon görög eredetijéből.)

Ha bort iszom, szívem, lelkem 
Úgy fellángol, majd elégek, 
Felheviilve a múzsáknak 
Dicsdalokat éneketek.

Ha bort iszom, m int a szellő, 
Tovaszáll terhes bánatom, 
Minden gondom, —  keservemet 
Mély sírba temetve látom.

Ha bori iszom, Bakliusz a bú 
Láncait mind feloldozza;
Újra virít, illatozik 
Ifjúkorom szép tavasza.

Ha bort iszom, mámoros főm  
- Haván illatos babérok 

Szép koszorúba fűződnek,
S  én vidám éltemről datlok.

Ha bort iszom, istenekkel 
Fényes égben mulatozom, 
Testem, —  lelkem fö ld i részét 
Elázlatja a billikom.

S  ha még ezután is iszom, 
Egyre nő a boldogságom, ,.

Elalszom s hogy igy haljak meg, 
Mindenfeléit ezt kívánom.

- Vekerle Sándor.

A varrógép.
— A „Fejérmegyei Napló“ tárcája. —

Irta; Domonkos István.

Verőnkét ügyes és okos leánynak tartotta 
mindenki, nem éppen ugv, mint más leányokat, 
akikről ugyanezt el szokták mondani. Ügyessége 
korán fejlődött és mivel senki nem volt, aki Íz
lését, dolgainak menetét bizonyos irányba terelte 
volna, teliét munkája bizonyos eredetiséget öltött 
magára. Ez akkor tűnt föl, .mikor Yeronka a 
varrogatásba kapott bele. Ott laktak, ahol a 
hegvhullámok legfodrosabbak voltak, kicsi kalitka- 
szerü házban, nem nagyobban, mint amekkora 
bodzafa-csapóajlós fészkeket szoktak kitenni a 
cinkék fogdosására. Az a kis ház úgy lógta a 
Verőnkét, mint a szinesruhás kis cinke madaiat 
a csapóajtós kalitka.

Csupa eleven hegyoldalak, virágos lombos 
fasátrak vették körül a házukat, a vagy kék ég 
kicsike darabokban kukucsált be hozzájuk, a 
nap pedig éppenséggel kíváncsiságból idézgetett 
fölöttük. Mesésen szép helyen laktak a Verőn
knek és ezért- bizony senki se csodálkozzék, ha 
tarkaruhás madárkához hasonlítottam a Verőnkét. 
Olyan szelid és olyan ájtatosan .hallgató volt 
mindig, mint az oltárhoz járuló lánykák és szí
nes, világos ruhácskái mégis elevenné telték. Es 
tiszta volt-, mint a forrásban fürdő madár.

Öreg anyjával maga -volt, mint a mesebeli

szép Ilonkák. Szomszédjai sem voltak alntcvőlták, 
azokat eltakarta előttük a hegynek fodra, lomb, 
galy, bokor, melyek gazdagok voltak és terhének 
a leveles szépségükkel. Ebben a csöndes ' való^ 
Ságban a Veronku, mint a mesebeli árva, úgy 
éldegélt és rhig körülötte, mellette az étet nyug
talansága bizsgett, ők ketten kiestek az életnek 
nyugtalan hullámából. '

A szomszédjukból is, (a hegykanyarulatnál), 
a legényfiu Amerikában volt, meg szinte csoda 
megvallani, az ö édes apja is, meg a legény 
bátyja is Amerikában voltak. Es mikor jöttek 
iiozzájuk ismerősök, rokonok, csodás dolgokat 
beszéltek nékik és ők álmélkodva hallgatták, 
anélkül, hogy valamicske inger is lopódzott volna 
a. lelkűkbe. A gyárbeli leányok is jöttek hozzájá 
szombat estenden, vagy vasárnap és azok is 
színes, tarka világról tereferéltek, de az öreg 
anyóka is meg a Veronka is minden lelkiindulat 
nélkül hallgatták. Sőt a Veronka sokszor a leá
nyok beszédje közben lehunyta a szemét, mintha 
elfáradott volna a lelke azoknak a mozgalmas ké
peknek befogadására, melyet a pajtásai beszéltek.
‘ Szóval: a Veronka körül mozgott, nyüzs- 
gött a világ és 6 oly formán húzódott félre öreg 
anyjával, mint a tengerhullámoktól ahogy félré- 
huzódik bizonyos keskeny, elrejtett öblöcské 
puhamohás sziklafalak között. ,

A lányok pöröltek is vele, mondogatták:- 
„te semmit sem tudsz, Veronka! ..- . Miért hétn- 
jössz velünk, hogy látnád és tudnád, mi hogyan 
van! . . Mái kicsinyenkint nem is merünk hoz
zád varrnivalót hozni; nem tudod, mű a divat; 
mit hogyan kell!“ ..r "

s\ Veronka pedig mosolygott és azt mondta: 
„Aki nincs velem megelégeve, arról rieViv-tehé- 
tek, ha máshoz fordul. Én úgy teszek, úgy' dol
gozom, ahogy az- Isten adta a tudományomat !H

Mai lápunk 6 oldal.
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_A <«* keletkezése.
A nagy tarkázó helyiség, ahol a tűz ki- 

Utöttí .á:Palotai-utcéra néz^ Körülbelül lő tóztem 
dővelézeiőtt'm ég a  boldogult Felm^ywék épít
tették. Köíaibelil! 26 méter hosszú és 12 meter 
magas- emdetes^épolet,-- ar.gyár- Jegm odwflrt*^,

állott. A, gépek értéke .darabpnkmt körülbeltil 40, 
ezer koronát képvisel.. Az északi sarkon levő g é 
pet felszerelték, amely emelte felfelé a 
száritó felé.a rája csavart kékszinü ruhakeimet,. 
amelyet piros" mintákkal festettek, meg. A meg
festett kelnie, körülbelül 12-métér magasságba, 
szóval az épület födéméig emelkedik, ahol a 
szárító helyiség van, amelynek fO fokos hősege 
azonnal megszáritja a rátapadt festéket.- A tűz 
egy különös vegyi folyamatnak. volt a következ- 
ménje. Á kék szín ugyanis amikor az alizerin- 
vörösnek nevezett színnel, érintkezik, csak egy 
kissé erősebb súrlódásnál is szikrát.bocsát ki 
magából. Ez gyakrabban megtörténik s azért 
roppant óvatosságot igényel. Amint az ilyen ki-, 
pattanó szikrát észreveszik, abban a pillanatban 
vízzel locsolják vagy leszakítják a kelmét. Scheier 
Imre munkás, aki a kérdéses gépet szerelte, a 
második pillanatban vette észre a kipattanó- szik
rát, akkor, amikor az már dió nagyságú lángot 
támasztott. A borzasztó hőségben a száraz kel
mén fölfelé futott a láng a-száritó felé.

Scheier rögtön elkiáltotta magát:
. — Meneküljön mindenki kifelé. Tűz van 1

Ő egy veder vizet véve kézbe, a lépcsőn 
fölfelé rohant. Mire azonban odaért, a tűz már 
ur lett a felső régiókban. Csak épen, hogy ő 
maga lejuthatott. Ruháját, amelyben dolgozni 
szokott, már képtelen volt megmenteni.

A iiie rombolása.
Körülbelül harminc munkás dolgozott a tar- 

kázó helyiségben, akik látván az egyszerre lobbot 
vető helyiséget, a legnagyobb gyorsasággal kifelé 
tódultak. A végtelenségig kiszáradt deszkák, a 
kartonok rögtön tüzet fogtak s pár perc alatt az 
egés2 helyiség egy óriási égő, lobogó, ropogó 
tüztenger lett. Mire a szomszéd helyiségből a 
gyár városháztéren levő igazgatói irodába telefo
náltak, a  tűz már hatalmas lángkévékben a tető
zetet is keresztül törte s lángba borította az egész 
fedélzetet. Természetes, hogy a tűz oldalirányban 
is kereste a maga táplálékát. A mellékhelyiségben, 
az úgynevezett gözszáritóban, ahol szintén ér-

FEJÉHMEGYEI NAPLÓ.. -

tékes gépek állanak, néhány, perc ,multán; szintén 
megkezdte a'tűzvész romboló-munkáját. . ; -

' - . - Az ollós.
- Az igazgatóság első dolga volt a gyér kq- 

zepén levő tűzoltóságot értesíteni a  veszedelemről. 
A Felmayer-gyár kitünően fel van szerelve vesze
delem ellen. A gyér gőzfejlesztő gépéi , mellett, a 
rjeáyek-azíégész telep munkáját üzemben tartják; 
ott vannak a  tűzoltó gépék. Csak egy csavarral 
rá kell alkalmazni Váz- összekötő" -készüléket s a 
gőzgép abban a  pillanátbán a yiz szivattyúzásának 
munkáját végzi. A 280 méteres mély kút, továbbá 
a'csatoma vizével közvetlen összeköttetésben levő 
víztartályok bőven szolgáltatják a vizet. Pár perc 
télett csak bele s már három tűzoltó három oldalról 
vitte a fecskendőt s támadta meg a romboló, 
hatalmaskodó elemet.. Természetes, hogy munká- 
jóknak csak alig lehetett látszatja, mikor a tűzvész 
több 'száz köbméternyi területen a végtelenségig 
kiszáradt anyagon tombolt megbőszüit erejében. 
Nem tellett bele tiz perc, mér ott voltak a  városi 
tűzoltók, majd a Weisz és Tuil bőrgyár, valamint. 
a Kovács-féle bőrgyár fecskendői, később a Déli 
Vasúti műhely tűzoltó munkásai. .

Hogy az égő helyiségekből bármit is meg
mentsenek, arról természetesen szólni sem lehetett. - 
A tűzoltók egyedüli gondja abban összpontosult, 
hogy a pusztító elem tovaterjedését meggátoljak. 
Most tetszett csak : ki, hogy az egész gyártelep 
mennyire össze-vissza van építve, ahol ugj szólván 
minden talpalatnyi helyet használtak. A fögond 
arra irányult, hogy a tűz a gőzszáritó helyiségen 
túl ne terjedjen. Egy hatalmas vasajtó és egy 
tűzfal állott a tűz útjában, de közvetlenül a tűzfal 
mellett egy széles fakémény_emelkedik J - I a a  tűz. 
ebbe belekapaszkodik s végigfut a tetőzeten, bejut 
a gyártelep közepébe, az óriási 3 emeletes fából 
készült száritő helyiségbe s akkor lehetetlen a 
mentés. Az egész gyártelep menthetetlenül elpusz
tul. A gőzszáritó kamra mellett van a  vegyészeti 
laboratórium, a melyben nagy mennyiségű robbanó 
anyag — kénsav s ( b . v a n  felhalmozva. Ezek 
annyira érzékenyek,,, hogy csupán a levegővel 
való érintkezésük veszedelemmel jár. A gyár 
vezetősége kénytelen volt ezeket a veszedelmes 
anyagokat, a mely az égő-lobogó helyiségtől 
csak 4—5 méternyi távolságban voltak, tovább 
is a helyiségben hagyni.

A tűz lokalizálását a tűzfalnál kellett vég
hezvinni. S itt nagy érdeme van Kttndig György
nek, a gyár rajzolójának, városunk népszerű at
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létájának, a ki a  tetőre fölmászva több munkás
sal vedrekből, kannákból állandóan öotözte; a:fa--
kéményt. Majd jöttek a  tűzoltók - s; nekitámadva,. - 
az égő helyiségnek, hatalmas, vizsugaraikkaf 
megtámadták a  lángtengert. A lobogó, tüztömeget , 
csakhamar sötét sárgásfüstgom oly.vóltotta fe l,-  
jelezve, hogy. a  tűz ellenségére -talált.

Nagy vészélv fenyegetett abból a  szem- - 
pontból is, hogy á  tűzoltóság gázrobbanástól ret-v - - 
tegetf. Á gázcsöveket*-■léhetetlen.-syójt e'zán i s><- 
minden pillanatban attól kellett táró n hogy a 
gáz felrobban s a csövön kitóduló' lolyton rob, 
bánó anyag még nagyobb veszedelemnek lesz* 
forrása. Néhány munkás a Palotai utcán a köve-' 
zet fölfeszitéséhez fogott, hogy a csövet megke
resve a gázcső nyílását eltömjék. Adler Hermán 
gázmester azonban halált megvető bátorsággal, a 
tűzoltók fecskendőinek vizsugaraitól körülvéve . 
behatolt az égő helyiségbe s egy csomó sárral 
betapasztotta a gázóra, nyílását. Hogy vakmerő - 
bátorsága a legnagyobb elismerésre, tarthat szá- : . 
mot, egészen természetes. : "

Félóra múlva a kedélyek megnyugodtak.
A tűz lokalizálva volt. A főépület farészei egyik 
a másik után roskadt össze, gyönyörű tüzszipor- 
kákát szórva maguk körül.- Beszakadt izzva,, 
sisteregve, pattogva az egész fedélzet is. Termé
szetes, hogy. azonnal működött a tűzoltók viz- 
sugára s elnyomta a dühöngő elem fékevesztett 
hatalmát. A gyár alkalmazottai, a kik a helyisé
gekből a kész, vagy feldolgozásra váró árúkat 
ölre kapva“~száIlitották — beszüntették mun- * 
kájukat.

. A közreműködők.
A katonaság nagy része gyakorlaton volt, 

ép ázért TTvezetőség á veszedelem első hírére 
vagy 25 katonával siethetett a színhelyére, a kik 
Bittó István százados vezetése mellett inkább a. 
rend föntartásán működtek közre. A gyakorló 
térre telefonáltak s csakhamar újabb csapatok . 
érkeztek, a melyek már a fecskendők körül is 
segíthettek. Ideje is volt. A gyár munkásai kime
rültek a fokozott munkálkodásban, a  szájtátó 
tömeg indolenciája pedig szinte határtalan volt. 
Hiába figyelmeztette őket a rendőrség, se kérés, 
se fenyegetés nem használt, sőt volt olyan vitéz 
is, a ki egyenesen panaszra ment, mert őt is 
segítségre szólították.

Balesetek,
Szinte csodálatos, hogy ekkora, s ily roha

mosan tovább harapód2ó veszedelemnek áldozata

És varrogatott helyes, ügyes kis ruhákat; . 
esetlen és ostobácska díszekkel, olyan tarkákat mint 
a szép cinke madárkák gúnyája és a színes sza
lagocskákat is úgy potyogatta rá, mint a cinkék 
gúnyáján vannak a színes Jóitok. A dévajabb 
lányok megpördültek a Veronka előtt, mikor föl
próbálták a ruhát és azt mondták: „No, olyan 
vagyok, mint az istíglicí ezzel bizony el sem 
merek a g> árba menni! “

És bizony voltak, akik el-elmaradoztak a 
Verőnkétől, nem hozták neki varrót, akiket ki
művelt a gyár, meg a város. Csakhogy az volt 
a szerencse, hogy helyette mindig verődtek hozzá 
apró, ártatlan kis csibelányok, akik még a szü 
ziesen tiszta hegyoldalakon kivü] semmit sem 
láttak és ezek gyönyörködtek a ruháeská.nban, 
melyeket Veronka varrt nékik, amelyekhez a for
mát a Veronka a cinegék, meg a tarka virágok 
gunyácskájáról vette. .

Ekkor a Veronka nem volt tizenöt évnél 
idősebb. Nem csoda, na a hegybeliek álmélkod- 
tak rajta és mondogatták, az öregebb asszonyok 
kiváltképp, hogy honnan vette ez a Veronka a 
tudományát! Mert helyesen és apró öltésekkel 
varrogatott és a  maga tanulságával, ahogy mond
tam már. .

. Mig idáig jutott a Veronka, hét bizony sok 
mindenen ment keresztül.-A szivek úgy változ
tak a lelki életében, mint körülötte a színek. És 
levélhullást nemcsak a lombos fákon, meg a kö
vér szőllővenyigéken látott; csúnya haniuszinü 
felhőket is nemcsak az égen látott egyedül bal
lagni.

Egykor a kis családjuk élete fájáról min- 
tjen pompa lehullott és kegyetlenül kifosztva, 
dercsipeUen állott a kis familia. Akkor, mikor az 
édes anyja meghalt. Ekkor minden gondolatjuk, 
minden beszédjük olyan nehéz és szomorú felhő

volt, mint aminők őszszel a  kis hegy öble fölött 
járkálnak, mámorosán a bánattól. Aztán meg a 
beszélgetésük is olyan keserves és siránkozó 
forma volt, mint az őszi szellők, melyek a kis 
kalitka-házuknál megakadnak és a siránkozó gyer
mek módjára siránkoznak-.---- ---------------------------

A Veronka nagyon jól emlékezik e rre ; már 
ekkor tiz éves gyermek "volt és világosan látta, 
hogy az édes anyja sáppadozik, mint őszszel a 
levelek és hogy görnyed, mint a hervadt virágok: 
De hát Istenem 1 elmúlt ez a szomorúság immár, 
A fekete koporsóval k gyózva kanyarodtak le a 
hegysznkadékokon és a horgasokról lecsüngő vi
rágos illatos ágak lutcsuzásképpen meg-megciró- 
kázták a koporsó födelét. .

Azóta immár egyébb nyomorúság is meg
lepte a kis lamiliát. Kisorvadozott a szőllő a há
zacska végében, süp a ribizke meg az egresbok
rok is évente előbb1 vei kő. ik le leveles öltözetü
ket, mint az ősz hogy fölszólítaná őket az ni 
vasra. Éppen Így a gyümölcsfáik is, melyekből 
pedig szépen pénzeltek valamikor. A levélpenész 
és más láthatatlan irigy ellenségek bujkálnak rég
tői fogva a hegyek közöt' és akkortájt, mikor 
először rákaptak a szőlőkre, — , Vero.okának az 
apja meg a bátyja sok kétségbeesett iiegybeli )a- 
kóval kiment Amerikába pénz után.

.Bizony ez is siralmas állapot veit. Az öreg 
asszony és a Veronka sokat sírtak árvaságukban 
és úgy becsukódtak a kis házba, mintha féltek' 
volna a felhők járásától is. Azóta kissé vigaszta
lódtak és várakozásban telik a reménységük: 
várják a leveleket Amerikából; a pénzre rá sem 
gondolnak, mert mindig olyasféle hírek jönnek a 
tengerentúlról, hogy „most nincsen munka!", 
„meg kell várni a percentválaszlásr, akkor nyíl
nak meg a gyárak" és.több más.

Az utóbbi időkben könyörületből odavetődik

a Veronkáékhoz egy-egy szőllősgazda vörösréz 
puttonynyal a hátán és megpermetezik a ribizke 
meg egresfákal gáliccal és gyümöloséréskor föi- 
fölkutyorodik az öreg asszony valami egylovas 
szekérkére a gyümölccsel és hoz érte haza pén

zecskét- kimerültén, fáradtan. A többit a Veronka ~  
állja varrogatésaival.

Mondtam, a Veronka tizenöt évét betölt- 
hetté, mikor kicsike eldugott házukat szép tavaszi 
időben valaki meglátogatta. Szép ruhás úri ember, . 
akinek fehér inggallérja ragyogott, mint a por
cellán és a bajusza is ragyogott, mint a  fekete 
fényes csont. Hosszú, sovány úri ember- volt, 
mosolygás orcáju és édeskés beszédű; kissé 
németesen, töredezve jött a szó az ajkára, mefy . 
széles és húsos volt és a bajusza nem bírta el
takarni. A Veronka nem bírt a bámulástól hova 
lenni, amikor ez az ur meglátogatta őket-és. a z " 
öreg anyja meg éppenséggel hálálkodott, hogy 
hogyan jutott számukra ez a szerencse. A' Ve- 
fűnkét „kisasszonykának" szólította a látogató 
és minden töredezés dacára is áradozott a sok 
beszéd belőle. A ház előtt fényesre festett kocsi
állt, tömött, gömbölyű tavacskával és á .kocsin 
egy varrógép, volt szalmás vászonba bebugyolálva. '

Az a kiöltözött ur mikor elmondotta^ hogy 
mennyire sajnálja a Verőnkét, hogy még mindig . 
apró egymásután szemező öltésekkel ö lia  szemét, " 
mellét: rátért a dologra és égre-iöldre ajánlottá
a varrógépjét. Ki is-ment és a kocsis gyerkőcé
vel behozták a gépet Veronkáékhoz, A Veronka 
sokat hallott már a varrógépről, dé, .meg .kell; 
vallani,' minden elterjedése mellett is, nem látott 
ilyent közelebbről. Fönt a hegyben össsze-vissza 
ő foglalkozik varrással tulajdonképen .és  az igazi 
varrók Jent a faluban készjtjk á  díszes; ruhákat; ‘

Ez a bizonyos tir annyira szives volt, . h a g y y ■ 
hamarjában szövetdarabot kért és maga próbált ;
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társadalomnak1 teszünk' szolgálatot; És mert por
szemekből- lesz a szikla, - parányokbóL falakuk a 
mérhetlen erejti hatalmas: tömeg, fillérek teremtik’ 
meg a nagy összege.? is, a mely egyesületünk si?: 
kerében a legfőbb tényező;u-' • • - ■ - •

Kérjük a; nagy közönségei, hozza meg kel
lemes szórakozás. révén filléreit a társadalom ér
dekét szolgáló-egyesületnek;- s tegye fényessé' a 
mulatságot' hogy gazdagííégyen a mi védekezé
sünk anyagi ereje"! ‘‘ V '

Szfehérvár 1907. juljus 5-én.
Féjérmegyei. és ISzféhervár szab: kir. város .

tuberkulózis éllen védekező'egyesület.

f Személyi: hir. Megyéspüspökünk, 
hétfőit, hosszabb -üdülésre távozik váró-" 
sunkból. • - • .

—  A1 Oltáregylet rendes havi szent- miséje
holnap, 7.-én- reggel 8 órákor lesz a szemináriumi 
templomban. ■ :

— Szentgyakorlatok. Prokászka Ottokár dr. 
megyéspüspök négy napon, át tartott szentgya
korlatokat megyéje papságának. A szentgyakor
latokon, a melyek a Szent Imre-konviktus kápol
nájában folytak le. naponta 50—60 áldozópap vett 
részt. A megyéspüspök naponta négy szentbeszé
det tartott. Pénteken a  Te.Deum után a papság 
tisztelgett főpásztoránál. Érzelmeiket Rácz Endre 
plébános tolmácsolta - ékes szavakkal.

-  Esküvő. Pénzes József oki. építészmér
nök ma tartotta esküvőjét' Budapesten a vízivá
rosi Szent Anna kápolnában Liutivigh Irén kisasz- 
szonnyal. /  .........

—  A honvédség köréből. NeczpáP Justh 
Dénes hadbiztos a honvédelmi minisztériumból a 
székesfehérvári m. kir. V' hönvédkerüleli parancs
noksághoz, Udvatdy Endre kezelő-tiszthelyettes 
Nagy váradról a székesfehérvári m. kir. 17-ik hon
véd-gyalogezredhez helyeztettek át, Tellmdn Gyula 
százados-kezelőtiszt és Bölcs Miklós hadnagy-ke-

, —■ Uj városháza (?)-Ninc$;:még* meg. Nej 
tessék. megijedni. Valószínűleg ■ nem- is -lesz meg;-'-
.Legalább.ebbenr:a..századbani.nemi;C^akí;-temőhV; 
.szólunk, ..melyet, .sokan?,szi vesen, hallanak.;' A- -Mán j ■ 
gyár Király szálloda, a mely-Zichy Jepő-gróf tü--;
lajdonátképezter ia..tulajdonosrhalálar -,után ;̂:—
most; "hálLvt
Zichy Erzsébet, grófnőre szállt: Azr‘ UjL tülajdbriöS '
nemrmkaiyán;iáisiál!odát'iimej^rtáhi,;''íárúb'aribő-’'-j 
csáris.rAz-iár:tköriUbelfiÍ.'2<X>:ézier.kotonárá:tehető.-''' 
Fölvetjük a.kérdést,-.„a-mivel?..,egyébként., máit;' 
többen is foglalkoztak ,-??• nem: volna'-eKelyeslia ■ 
ezt a szép hatalmas helyiségét a város megvenné 
Városházának.-: A régi városház ' állapota úgyis ' 
tarthatatlan;: A Magyar Király szálloda pedig'mé- ? 
reteivel, helyiségeivel; némi átalakítással:kielégítőén.;: 
megfelelne a jelzett1 célnak. Lenn a-mostani ebédlő?, 
helyiséget könnyű:, volna átalakítani.., kényelmes, 
megfelelő közgyűlési teremmé. Fönn, lenn pedig; 
el lehetne helyezni áz : összes- hivatalokat,: még a’ 
rendőrséget is. A város nem fizetne idegen: hé? 
lypn .házbért s együtt lehetnének, összes; helyisér 
gei. A,mint halljuk.--- a z ■ épület,200/ezer kp.ro- . 
náért esetleg még olcsóbban is megkapható. Ha , 
a város a mostani helyiséget eladná; tekintve an
nak kedvező fekvését,-nem sokkal kapna'kedve*- 
sebbet értté. Egyébiránt tessék gondolkozni fölötte;

— Köszönetnyilvánítás. Fogadják mindazok', 
kik. boldogult felejthetetlen ■ Alapi báró Salamon ' 
Mihály sógorom illetve_testvérem. elhunyta alkal- - 
mából részvétüket nyilvánítani,, a koporsóra -ko
szorút helyezni szívesek. voltakj ezútonős. legmé?- 
lyebb hálás köszönetünket., — Székesfehérvár 
1907.. Julius hó 5-én:— Szentandrási Száváid Mó: 
ricz és nejé Alapi báró Salamon Elvira. -

— Vekerle és a szocialisták. A mint irtuk
— vitézlő cucilistáink csütörtökön nagy tüntetésre 
indultak Vekerle ellen. Már kora délután-sorra 
járták az üzleteket és mindenkit magukkal-vittek) 
hogy a miniszterelnök előtt hallassák a hangjukat 
és bebizonyítsák^ hogy ők is vannak olyan kóbi- 
lovagok, mint a . pestiek. .,

A miniszterelnök a 6 órai vonattal szándé
kozott tovautazni. Előbb azonban lehajtatott'a 
Sóstóra, a hoí gyermekéveiben sok kellemes napot, 
töltött. Visszajövet a vasúti nagyházakriál íegzallt'.

zelőtisz a székesfehérvári m. kir. 16-ik honvéd?— és^m sinelnnellettrgyalog sétált a pérrorirá?;#
o i r a ln o t ia v r n H n é l  m t i i o ^ i i K a  ú n n n l n n l r  t  »l * i _______ t_ _ a_ i_ _  __*t____' _____:_ 4 . .a í í í tJ  1gyalogezrednél nyugdíjba vonulnak.

—  Eljegyzés. Édes lenő munkácsi, főgim
náziumi tanár eljegyezte Schefcsik András bics
kei bőrgyáros kedves leányát, Margitkát.

kóbi-lovagok vártak-vártak s mikor megtudták, .' 
hogy Vekerle az-ő magas beleegyezésük nélkül 
is bátorkodott elutazni, hosszú orral távózták, 

így végződött a fehérvári cucilista tüntetés

1907. julius 6. :;

- nem-lett.- Lantay Gyula -gyári munkás egy üveg?. • 
■ - ablaknak-esett neki-s mellén,- lábán;-kezén szén-?

- vedett .kisebb sérüléseket,-a melyeket - a- mentők'- 
bekötöztek;: Nikolsburger Sándor -tűzoltó; a fején- 
sérült-meg jelcntéktelenül:': " ■ ' t

' ; ■ A  kár.
GérjS- Jakab-igazgató a. tűz kitörésekor rög

tön megtéíefonálta Bécsbe a gyár tulájdönosainak 
á- gyár .veszedelmét;-"Ma reggel mármegérkeztek 
Neunkirchenből, á- - kiküldőitek.' - Mégáilápitofták, 
hogy a kár körülbelül 400 ezer koronára rúg s 
legalább^ hónapba kerül, mig :a rendes üzemet. 
a  régi kerékvágásban újra megkezdhetik. Nagy 
megnyugtatásul szolgál, hogy a gyár munkásait - 
továbbra is ' teljes számban ■ óhajtja foglalkoztatni:. 
s  h a ' itt nem lehet, egyebütt — esetleg; Neun- 
kirchenben - ad nekik foglalkozási Ángyár a 

. „Magyar és osztrák- gyárak biztosító szövetke
zeténél" volt biztositva .s igy ' á kár, ha nem is 
egészen, de részben- megtérül. Á drága gépek, 
—  a mint halljuk — csak mint ócskavas számí
tanak most már.: Ilyen finom gépeknél egy fél 
milliméternyi elhajlás tönkreteszi a használható
ságot; Az uj gépek elkészítése legalább fél évet 
vesz igénybe; ■ __

Ú J D O N S Á G O K .

Kérő szó a  közönséghez.
A Székesfehérvári Keresztény Kereskedelmi 

Alkalmazottak köre, a társadalom legnagyobb, leg
égetőbb igénynek kielégítésére kívánja gyümöl
csözővé tenni a_ társadalmi érintkezés kellemeit.

F. hó 14-én a Belv. Kath. Kör kerthelyisé
gében és a Szt. István Teremben tartandó, nyári 
mulatságát alulírott egyesület javára rendezi, hogy 
a mi munkánk és embermentő törekvésünk ezál
tal is közelebb jusson az üdvös megvalósuláshoz.

Szép és nemes a cél, melyben á Kereszt 
által hirdetett áldozatkész emberbaráli szeretet és 
a tudomány által tanított védekezés eggyé 
olvad.

Hatalmas ellenség- pusztítását akarja meg-, 
törni a mi egyesületünk, amelynek sikeres mun-, 
kája a .társadalom. Közremunkálását teszi, szük
ségessé, hiszen saját életünk védőivel a magyar

rajt varrni, sőt oktatgatta a Veronikát minden 
ellenkezése dacára,- hogy hiszen ő nekik nincs
rá való pénzük. ................

- ■ — Nem' kell ide pénzl — mondta nagylel
kűen az az u r — majd mikor a gép keres, 
magamagát kifizeti. Ezek és ehhez hasonló sok
féle szavak olyan szépelv hangzottak és ingerlők 
voltak, hogy ki;sem lehet mondani. Azt is sok 

r lenne elbeszélni, hogy miliő áradozássa! mondotta 
el az az ur a módját, amivel majd a gépet aprén- 
kint, észrevétlenül lehet lefizetgetni. Az öreg 
asszony megingásának első jele az volt, hogy 
mondogatta. .

— Lásd Veronkáml a ribizlifáink az idén’ 
szépen ~ mutatkoznak, meg a korai csereshyénk 
is milyen szép . ? . -

És annak az urnák, fölragyogott a szeme 
és tovább beszélt, beszélt. — Kicsi kis papírnak 
irt alá az öreg és a Veronka és hogy még[nyo
mosabb legyen a bizalom, még a sógor is alá. 
itta, akiért fertály óráig tipegett el az öreg asszony 
a horgasba.

A varrógép ott maradt a Veronkáéknál. Ka- 
cétfényes bútor a többi kopott szép jószágok kö
zött és türelmetlen zajt csapott a kis szobában, 
mély a mélységes csöndhöz volt hozzá szokva. 
A Veronka próbálgatta, hajtigálta és okos, ügyes 
mozdulatokkal vezetgette alatta a varnivalókat. 

jKipiipit az örömtől és izgatottságtól és az öreg 
anyja hálálkodott, hogy minő gyors munkát tud 
végezni. Hanem mindennek dacára volt a gép 
zörgésében, éles követelődzés, mintha enni kért 
volna és telhetetlen lett volna a kívánsága.

Egyszer aztán hozott a  posta levelet. Nem 
amerikai: volt a fölirás?; az esetlen belük helyett 
;szép, könnyű szálas vonások voltak rajta. A gép
törlesztés és a kamatok fizetésére fölszólitás

volt. Szerencse, hogy már megérett a gyümölcs; 
de minden sokasága mellett? sem volt. ölégj sőt: 
a Veronkának elő kellett keresni a kis zacskóját 
a ruhák közül és ki kellett neki szemezgetni, az 
adóra félretett pénzecskét. Ekkor üresen maradt, 
a-kis ház és a Veronka szinte érezte, hogy kong 
körülötte minden és bizonyos, nyugtalanság iz- 
gáttá, hogy az ügyei nincsenek a rendes kerék? 
vágásban . . . Most igazán zörgö.tt a gép és kö
vetelődzőit és a Veronka erősén dolgozott rajta, 
hogy pénzecskét teremtsen az adóra.

A kis zacskója csakugyan hizótt-tellett, mire 
jött az adózás ideje, de ugyanakkor megint jött 
annak a levélnek a pajtása,. . . .  A kis leány 
annyira gyenge; volt, hogy ilyen izgalmakat se
hogy sem tudott nyugodtan viselni. Kinos, ke
serves nyugtalanságokat állt ki. Ekkor a jó Isten 
segítségére jött. Amerikából kis pénzecske, jött és 
segítettek a bajon . . . 1 ovább, tovább . megint 
csak jöttek a szép Írásos levelek és a Veronka 
mindjobban kétségbeesett. Alig mert a gép mellé 
ülni, félt tőle és rettegett a zörgésétől . . .  Az 
öreg asszonnyal úgy húzódtak, össze,.-mint az 
agyongyötört madárkák és epedő volt az egy
másra való nézésük,

Micsoda'"kinös, kétségbeejtő napok voltak 
ezek 1 A kis Veronka nem győzött eleget varrni 
és a rohamos fölszóllitások immár fenyegetésekbe 
mentek át. Érezték ekkor, hogy. á kis házukra az 
iiélet van kimondva és hallották a dobnak pör
gését és éjszakának idején érezték, hogy, valaki 
a vánkost húzza ki a  fejük alul . . .  . Nem bírták 
mindeme rettegéseknek a terhét, tanácsot tartot
tak a rokonokkal és Őly zavart volt a beszédjük, 
mint akiket az itélétré szólitanak.: A kis lány való
sággal összezsugorodott és a fák. szomorúan lóg- 
gatták fejüket. A Veronka halvány volt és szép 
szemei lázban égtek, az öreg: asszonyka tipegett

és mint az égő ház előtt szokás, amely ment
hetetlen, tördelte a kezek ,; .  .. . .. . .

Pár nap múlva lehetett,, látni.Verőnkét, az. - 
öreget, ős a rokont,, amint.ballagnak le a hegyről 
a faluba. Szomorú megadás, ült rajtuk és a le
csüngő gályák szánakozva érintették fejüket.

A községházán-fontos utcával ültek az elöl
járók. Nagj^ könyveket lapozott a jegyző és-.-fakó 
volt az arca a dologtól és töröttek a szemei. A 
felek,a nyújtott pádon .ültek és mélységes gon
dolatok. alatt görnyedeziek. A község Wertheim- 
kasszája félig nyitva volt, amely várja, hogy mi? 
kor tör belé valami ijesztps szó-nesz.

Az öreg, a Veronka, meg a rokon ekkor 
kopogtattak be. Félős volt a kopogásuk és bent- 
az irodában lehetett érezni, hogy remeg a kéz, 
amely kopogtat.

Megálltak mind a hárman a jegyző előtt és 
valami érthetetlen zür-zavarös mondásban mond
ták volttá el valahogy az ügyüket. Es a levele
ket Veronka letette az asztalra. Halvány volt, 
mint a liliom.

A leveleket, ahogy forgatta, a jegyző, halk 
pattogása olyan volt a  papirosnak, mint áz dé
leire való jeladás.  ̂ / -

gyszer csak fölnéz a  jegyzőTSzurós sze
mei elborulnak, valami méreg vagy szánakozás, 
félétől. Azután keresztül szüri.a szót a fogam,, 
végighordozva szemét a három ítéletre váró alakon.

— Szerencsétlenek I Minek írták alá ! Mi
csoda kötelezvények!-. . . .  •

Veronka. a jegyző íróasztalába kapaszkodott.
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—  A hódmezővásárhelyi dalárda ju lius hó
íö^én városunkba '.érkezik és itt hangversenyt 
rendez. Havranelt Józsefpolgármestera fogadtatás
részleteinek megbeszélése végett juims J-endélelqtt

' lÖVóréra1 értekezletet fiivott jegybe a városháza 
nagytermébe.: ’' '  ’........ ..  . . ”

varrunk 'panasszal a rettenes hőség, az - utálatos
por miatt Mennyivel szerencséUenebbek azonban
nálunknál azok, a kiknek egész határát, összes 
reménységeit egy-két óra alatt letarolta az Isten 
haragja. Kislángi levelezőnk szomorú sorokban 
értesít bennünket az ő községének megrendítő 
szerencsétlenségéről. Volt reményük, abba kapasz
kodtak mind a két kezükkel s ma nincs simmijiik, 
csak az a szomorú bot, a mélyre támaszkodva 
idegen világba indulhatnak. Hétfőn délután, a. 
vihar és jég a mi megyénkben tönkretette Vázsony 
pusztát, onnan áthúzódott Kislángnak, Nagyláng
nak, Soponyának, Csősznek. Tácot kikerülte, a 
mit a hatalmasan működő viharágyuknak tulaj
donítanak. Majd átcsapott Fövenynek, Pötöllének, 
Bárándnak, Börgöndnek, Dinnyésnek. Szóval leta
rolta a legszebb reményeket és tönkretette a 
legédesobb bizodalmát. Kislángról, a  nemrég ala
kult uj községről és annak pusztulásáról hadd 
szóljon a szomorú levél:

— Kisláng pusztulása. Rettenetes nagy jég
eső zúdult hétfőn este 7 órakor Kisláng határára, 
úgy, hogy a szó legszorosabb értelmében leara
tott mindent, még a krumplit is kivájta a földből. 
A kislángi telepity.ényes„községet ez a jégverés 
a tönk szélére juttatta. Nem marad más hátra, 
mint a legtöbb gazdának a koldusbot üreg nap
jaira. A szerencsétlenek nem biztosítottak jég 
ellen, vakmerőén biztak a jó Isten irgalmában, 
de ő hétfőn este aláírta Kisláng végpusztulását. 
Nem maradt egy szem vető mag sem, kukori
cájukat tövestől kiszakította, vagy ha meg maradt 
is a földben, ketté törte a jég. Búzát, rozsot, 
zabot, árpát úgy learatta, hogy a legjobb arató 
sem tudná oly simára aratni. A nép kétségbe 
van esve. Itt van fizetés határideje s nincs egy 
krajcárja sem. Úgy látszik, hogy itt ur a simon- 
tornyai zsidó takarékpénztár és az agrár bank 
lesz nem sokára. Eddig roppant teher nyomta a 
szegény nép vállát. A teljesen elhibázott alapon 
történt parcellázás igen nagy terheket rótt a 
telepitvényesekre. Azután a középületeket is mint 
iskolát, tanító lakást, község házát stb. saját 
zsebjéből kell most építeni. Eddig is, magára 
volt utalva, semmi segítséget nem kapott, tehát 
majdnem elviselhetetlen volt helyzete s most 
pedig egészen kétségbeejtő. Nem is lehet mást 
látni az utcákon, mint kétségbeesett alakokat, 
kik jól tudják, hogy félév múlva nem vihetnek 
el innét egyebet magukkal, - mint a rajtok levő 
rongyos ruhájukat, pedig hát közülük nem egy 
saját szülőfalujában jó módú gazda ember volt. 
Ide vezet az, midőn a megyei adminisztráció 
nem törődik egy ily nagy fontosságú eseménnyel,- 
mint a kislángi telepítés is. Nem hiszem, hogy 
még egy megye legyen az országban, mint Fejér
megye, meg oly közömbösen nézte volna a tes
tén keletkező uj községet s tanácsával, ez ország 
törvényeivel segítségére ne sietett volna a tudat
lan szegény telepeseknek. De ezek a szegény 
kislángi telepesek akárhová fordultak, mindenütt 
elutasították őket azon egyszerű kijelentéssel, 
hogy a törvény nem ismer Kisláng községet. 
Hát nem akart a megye ismerni egy virágzásnak 
induló községet, kénytelen lesz ismerni egy zsidó 
birtokkal többet kebelén saját gyermekeit pedig 
kénytelen lesz látni, mint veszi kezébe a  vándor 
koldusbotot, hogy hiszen egy oly hazát, hol a 
törvény saját alattvalóival is törődik s jólétét 
előmozdítani iparkodik. Nálunk mást nem tudnak, 
mint mindenki fejős tehénnek nézi a  jó magyar 
népet, a kinek a kezén csak keresztül megy 
adás vevés alkalmával a szegény vevő közönség 
az államtól le az utolsó kisbiróig: Pedig kérész
iül megy ihindezen s .közbeeső közegeken s 
mindenkitől egy-egy keserű tapasztalással s meg
üresedett zsebbel jön ki.

Mi azonban merjük őket vigasztalni. A 
megyei hatóság ellen nem szólunk, eljárásuk

ismeretlen . előttünk.-De tudjuk azt, hogy van a 
községnek egy.nagylelkűi -nemesszivu joakaro 
Zichy János, grófban.-Tudjuk, hogy o nem folyik
béialközség anyagi ügyeinek közvetlen in ez
kébe, de jóakarata s különösen nagy .  b e f o ly j  
a legmagasabb' köröknél seirimiesetre sem marad 
hatástalanul, .ha a tönkrettet község melle all. 
Mi. reméljük a legjobbat: . . , .

—  Nyilvános köszönet. A községi elemi 
iskolai szorgalmas és jpviseletü tanulóinak evvegi 
jutalmazásához hozzájárultak: Szekesfehervar s... 
kir. város közönsége; 80 koronával.-A Székes
fehérvári Takarékpénztár, dr. Nagelreiter Alajos 
4 0 —40 koronával. Fejérmegyei Takarekpenztar, 
Székesfehérvári Kereskedelmi Bank, közgazdasagi 
Bank és Takarékpénztár, dr. Eisenbarth Karoly 
20—20 koronával. Dieballn György, Deák Dávid, 
M. J. Tóth Aladár 10—10 koronával. Dr. Lausch- 
mamí Gyula 6 koronával. Takács Jakab 5 koro
nával. F. B., dr. Schlainmadinger Jenő, Paulusz 
István, T. B. 4 — 4  koronával. Kováts Ilona 2 
koronával. A nemes szivii adakozók fogadják a 
megajándékozottak nevében is hálás köszönete- 
met. Szirbek József, igazgató.

— A Székesfehérvári Kerékpár Egyesület 
f. hó 7-én azaz vasárnap tartja házi versenyét 
Székesfehérvár—Pét között. Indulás d. u. fél 3 
órakor a hármashidtól. Távolság 24 kilométer.

— A pötöllei rablógyilkosság tettese még 
mindig nem került kézre. A csendőrség azonban 
körülbelül biztosan megállapította a tettest, a ki 
nem más, mint Dolezsár Károly, volt fövenyi 
csárdái mindenes. A -gyilkosnak föltétlenül telje
sen kellett ismerni az. összes helyi viszonyokat, 
magát Magyart ja  és. azt hogy Magyar mikor 
viszi a pénzt? hogy néni 2-án, hanem kivétele
sen 3-án; hogy hol tartja? hogy kivételesen a 
mellékdülőn megy bej a mely a gyilkosra nézve 
előnyösebb. A gyilkosnak mindezt élővé meg kel
lett beszélni Magyarlápossal. Dolezsár két hét
tel a gyilkosság előtt, eltávozott a csárdából. A 
gyilkosság napján reggel 8 órakor azonban Kos- 
tyclik József helybeli vendéglőjében látták Doie- 
csárt Magyar Jánossal együtt reggelizni és sut
togva beszélni. 8-tól 11-ig volt ideje Dolecsárnak 
Pötöllére kimenni s a bűntényre elkészülni. A 
csendőrség elrendelte a Dolezsár országos körö
zését. Lapunk szerkesztőjét három héttel ezelőtt 
értesítette egyik előfizetőnk, hogy a pozsonyme- 
gyei Zavaron egy Kolezsár Károly nevű ember alkal
mazást keresett Majláth grófnál. Mikor kérdezték, 
hogy hova való, kassainak mondotta magát. De 
amikor Kassáról kérdezték, zavarba jött, nem 
tudott felvilágosítás adni és azt vallotta, hogy 
fehérvári. Fehérvárról aztán helyes adatukat mon
dott. Látván azonban, hogy zavarát észrevették, 
nem várta be a grófot, hanem megugrott. A gyil
kost minden valószínűség szerint ennek az ember
nek a személyében kell keresni.

Lapunk zártakor értesülünk, hogy a  csen- 
dörség Seregélyesen elfogta DOLEZSAR-t, 
á ki Dolezsarek, Horváth és Lukáts neveken 
is szerepelt. Beszállították a  helybeli kir. 
törvényház fogházába.

— Pusztabetyár. Megírtuk pár hónappal 
ezelőtt, hogy Kóbor István sárkereszturi lakost 
bevádollák kettős házasságért. Simontornyán ott
hagyta a hites feleségét, Sárkereszturon pedig a 
jegyzőhöz és az oltárhoz vezette.-Sábái;-István 
gazda Erzsébet nevű leányát. A turpisság kisült 
s a törvény Kóbort 8 havi fogházra Ítélte. Ezt 
megfellebbezte s ezen a; .révén szabadságot élve
zett. Sabar’ Erzsébet persze faképnél hagyta, a 
mi annyira nem tetszett' neki, hogy .őt is, meg 
az apját is lelövéssel fenyegette. Közben kitört 
belőle a kóbor, jobban mondva a zsivány ter
mészet. Fehérvároti a vásárban három lovat 
biztak rá azokkal megszökött ,és eladta őket, a 
pénzt pedig elmulatta. Most a keresztúri remi- 
szekben él. Délben kikivónul s az ebédvivők 
szállítmányát elkobozza és mindent, a mit ér. 
Valóságos réme • a lakosságnak. A napokban 
megjelent a pusztában, s követelte, hogy az 
asztagon levő Sabar Erzsi menjen hozzá vissza. 
Vagy harminc ember volt körülötte s egy se 
mert hozzányúlni. Végre tegnap az abai és kálozi 
egyesült csendőrség vette körül. Beleszoritötták

a tóba. Kóbor; bevárta, az .éjjelt; s annak leple 
alatt úgy elosont, hogy megint üthetik a  nyomat. 
E«ész legendák kerengenék már a pusztabetyar- 

- róh Az emberek, különösen az asszonynép az 
utcára se mér már./féltibén. kimenni.

—  A Széke sfehérváriPo lgá riD a lltö r zászló
alapja javára sz'ögmégváltás és felülflzetés címén 
a következő-adományok folytak be: (Folytatás.)

10 koronát-utólag:.a.-DunántulLDalosszö- 
vétség. •

5 koronát.- Sapkás Károly, Montskó Ferenc,. 
Szabadi László, Wollák Imre, Bóhn-István és. 
neje, Kostyelik József, Künimel Béla, Kelemen 
Béla, Medgyesy József, Kőnig Károly, Békéfy 
István, Szabó József, Zalai Mihály, Székesfehér
vári Kerékpár Egyesület, Reé István, Grocz Kai- : 
mán, Tögl Lajos, Szakolczay Lajos,^Latzkovits' 
Béla, jámbor Mihály, Vittendorfer Katalin, dr. 
Szüts Gedeon, Rehorska Vilmos, Auerbaeh József, 
dr. Bárdos József, dr. Kolb Ciprián, dr. Kapossy 
Endre, dr. Varga Daniján, Knitlhoffer István, 
Resanszky Zsofika, Róza és Mariska, Ganzgyári 
Dalkör, Novák József, Zahajszky György, Veisz 
István, Debrecen Városi Dalegylet, Harcsa István, 
Lipcsey Lajos, schnetzer Nándor, Székesfehérvári 
Iparoskor, Vájer György, Reiszer Ottó, Tóth 
Artúr, dr. Hoíly Géza, dr. Erdősy. Bódog- dr. 
Riffer Géza, Philipp István, Komáromi Rom. Kath. 
Énekkar, Kiss Géza, dr. Fiáth György, Máder 
Jenő, Keresztes Ignác, Rákosligéti Dal és Zenekör, 
Schveighardt Veremund (Mór), Molnár Béla, 
Székesfehérvári Zenekedvelők Egyesülete, Kőrösy 
Gyula, dr. Keichard Tamás, Mihályi József, Huszár 
Mariska, dr. Perl Miksa, Schéll Mihály, Streit 
Kiss 1. Károly, Marschall Mátyás, Almássy: József, 
Kamuiéi József, Vaíentovits Mihályi Torzok Pál, 
Szirbek József, Marschali Lajos, Veihinger-Lajos, 
Fóliák Béla, Szabó Ferenc, Pála György, Bory 
József, Konrád Kálmán, Schlammadinger—József, 
Tömni Béla, Csernay Vilmos, Kleiner Mária, 
Kováts Antal, Gervein Mihály, Skrivanek. Ferenc, 
Lichtneckert Ferenc, ifj. Csúcs István, Szép Károjy,:, 
Schmölcz Gusztáv, Horváth István, Héjj Imre, 
Vértes Jenő, Gánts István, Knazövitzky Elemér, 
Szilvágyi János, Varga Ferenc, Laufenauer Ferenc, 
Szabó József, Balázs György, Sándorovits Test
vérek, Kapitány Margit, Stermeczky Imre, K. Nagy 
Dezső, Szakái István, Marschall Mályás, Grébner 
Lajus és neje, Fábián István, Koháry József, Fodor 
Gyula, Richter József, Tar József, Bottka István, 
Szalay Károly, Márián Péter, Nyári György, Felső- 
és Vízivárosi Olvasókör, dr. Bierbauer. Viktor, 
Brassói Dalkör, Gesztesy Andor, Mezőhegyest 
Dalárda, Aradi Vaggongyári Dalkör Budapesti . 
Polgári Dalkör, Falvay Ferenc,. Lipp Rezső, Sztupa 
János, Felner Soma, Barid! Fereác, Jellenek Antal,. 
Giovátz József (Pécs),FÍiis:Miklös, Émhecht János, 
Bürgermeister. 'György, Lencsés Ferenc, Nemes 
Pál, Nagy Ignác,iNágy Zsigmond, Kálmán Sándor, 
Kristóf Károly,: Ehrenthal Simon, Richter József, 
Keszthélyi’ Iparos Dalkör, Kováts József (Tisza-, 
füred), dr.‘ Kisteleky Károly, dr. Kerekes Lajos, ■ 
Difmái- Károly, Pollák : Ármin, Simon Sándor, 
Knczits Imre, Kováts Károly, dr. Falvay Jenő, 
Óbermayer Imre. ’ (Folyt. Itöv.)

i — A hiteles prdpa. Szegény rátótiákró], a 
kik valamikor bottal verték agyon a „ketyegő 
fenét,“ nagyon sokat beszélnek. Mindig újabb és 
újabb dolog sült ki róluk és kerül a világ szájára. 
Nemrég is hire járt, hogy a derék praktikus 
elöljárók- drágálották' a sótphát- só t vétettekj Egy 
pár hónapra rá termeitt is öles csalán. Egy napon 
megkóstolták és konstatálták, hogy lám, hiába 
nevet a bolond világ, a produktum sikerült, mert 
a zöldjében levő só csípte a nyelvüket. Most leg
újabban az történt, hogy kiszáradt az ököritató, 
kutjuk. Kutat csináltatott, tehát az érdemes köz
ség a marhalegelőn , s hozzá természetesen vályút 
ünnepélyes átvételére s amintjiézdelik, egyszerre 
megszólal az egyik esküdt: ~ ' T - .

- Ammondó volnék, hogy a  vályú kés?
kény 1 Valamire való ökörnek nein fér el benne 
a feje! . . ■

Megint, nezik, nézdegélik, egyszerre csak áz? ' 
öreg bíró beledugja a fejét a vályúba, meg vissza
kapja s kijelenti: , . . - '

' Na rná’, Estók komám,, nincs igaza 
ke’enekl Ha az én fejem belefér, , ihatik ebbu a 
legnagyobb ökör is i : ; •>.■■■■'

És ebbe aztán meg is nyugodtak, 1
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ií  ^  Pofozkodó asszonyok. Máté Jánosné bics-- 
kei sasszcray örökös perpatvarban élt- szomszéd; ' 
asszonyéval, Rafael Karolynéval. A két tűzről' 
pattant'asSzony, hacsak módját ejthette; bele kö
tött, egymásba s könyebb volt- lelkének; ha egy

' mást'prráí'alái'gyalázkodó szavakat dörgölt. Ez'az 
átko’s nyavalya, á  veszekedés a napokban ;a-szo- 
kottnál nagyobb erővel. ütött.’ki. A , két asszony 
egymásnak ; ron tott, b iro k rak e ltjs  7 tépázta :egy- : 
mást-viiiógó szemekkel. Mátériénák még á leánya 
is segített a birkózásban;! ;Áfjnagy. zajra a hely
színén termett az egyik szép tiémber, .Rafaelné- 
nek férjeura,- ki Máténénak ■ esett eszeveszetten 
felesége védelmében s őt a földre teperve irgal- 
matlanui elnáspángolta. .A vérbe fagyott asszony 
most izgága nyelvének járása után az ágyat 
nyomja, Rafael uram pedig a kif. ügyészség előtt : 

- várja sorsának jóra fordultát. _
— Hamis koronák. A pénzforgalomban sze

rint hamis, koronások forognak felszínen. Ügyet
len ólomból készült pénzek ezek, melyek nem 
válnak dicsőségére gazlelkü készítőjének, A rend
őrség - mindent elkövet, hogy a készítőnek kör
mére ülhessen.
. — A csengők réme. ; Bocs András-bicskei

gazduramról szól a nóta. Ő kelme nagyon ra
gadós kezű volt, amihez egyszer hozzányúlt, ne 
adj Isten, hogy az megmaradt volna a tisztes 
helyén. Bocs uram a csengőt lopta különösen nagy 
szeretettel s hogy egy kis pénzmaghoz jusson, 
potom áron adogatta boldog-boldogtalannak, míg 
végre ő is rá ragadt az enyves pálcára. Aranyos 
kedélye azonban itt is hű kísérője maradt. Pél
dául, mikor ragadós keze miatt a váli járásbíró
ság vendégül tisztelte, a téli hidegben eltüzelte a 
kóter szalmazsákját, hogy a komisz hideget 
könnyebben - elviselhesse. Más alkalommal meg 
hosszúnak találván rabingének ujját, olló hiányá
ban leégette azt. A kedélyes Bocs gazda a na
pókban vagy 5 rendbeli lopás miatt került a tör
vény elé. Letagadta volna az égről a csillagokat 
is, azonban. ez neki' nem sikerült, s a kir. tör
vényszék 10 hónapi börtönt vert rá,' arra akar
ván ezáltal kioktatni, ne engedd a magadét, de 
hagyd meg. a másét. ' ;

—  Szent Antal tolvaja. Az iszkaszentgyörgyi 
templomba a napokban berontott valami gazem
ber s mikor senki nem volt a templomban, fel
törte a  kis oltárnál elhelyezett szent Antal per
selyét, a benne levő összes pénzt, 3 kor. 80 fil
lért zsebre vágta s mint ki jól' végezte dolgát, 
kitakarodott a templomból. Könyebb volt a lel
kének; hogy a szegényeknek, kik a perselyből

. tengették életöket, kiüthette a mindennapi kenye
ret kezükből. Már oda csak nagy gonoszság kell, 
ha valaki még az áldott jó szentet is meglopja. 
Nem.viszi el szárazon az ipse 1

. —  Holttest a Dunában. Robiczky József 
adonyi lakos jun. 3-án valami véletlenből kifo
lyólag a. Dunába-esett. A szerencsétlenség köze
lében senki sem volt s így az úszni nem tudó 
ember,’ rövidesen a habok alá merült. Nehány 
napig hiába keresték az öreget, csak nehány 
napra a vizbehuilás után adta elő, Németh István 
ádonyi molnár a Duna közepéből a partnak tar
tott s eközben egy hullát látott. úszni a habok 
tetején. Azonnal felismerte, hogy a holttetem Ro
biczky Józzef hullája és kivonszolta a partra.

—  Apró tolvaj. Nem sok gondot fordíthat
tak jó szülei á kis 10 éves Gyurkovics Borcsa 
leányukra. A huncut kis lány behatolt Hajdú 
ístvánné, pázniándi asszony lakására s onnét fur
fangos módon 30 koronát kilopott. A kis csitri 
épen ki akart sompolyogni a szobából, mikor 
Hajdüné asszony a szobába' toppant s nyakon 
csípte. Előbb megleckéztette és elnáspángolta, . 
majd feljeléntelte, a ' helybeli kir.- ügyészségnél, 
melynek hivatása most némileg pótolni az elmu
lasztott szülői kötelességeket. .
. SZIGETI fényképészeti és festészeti
müintézét: Sz.rFehérvár, Kossuth-utca 9.

\  Budapest, IV. Kristóftól- 6.
h Nagyítások bármely kis kép vitán ,élet- 
pagyságu olaj-, aquarell- vagy pastell-ki- 
vitelben. ■
V Mipden csütörtökön, pénteken, szom-
Ü^t és vasárnapokon személyesen eszközlöm 
a  felvételeket. , Kitűnő tisztelettel Szigeti.

Szőlőhegyi kisebb olcsó lakást keresek. 
6—8, hétre a- Fehérvári hegyen szép, ár
nyas helyén.. Ajánlatokat az ár megjelölé
sével aláhbLscimré íkérek R. l.-né, Buda-" 
pest,- Vili; Náp-u. 28 szám. vj-ó'V-'j’i’-yi'í;

Iskolai értesítők.
. /  . i. - ü . , ...

Főgimnázinm.
Egy évi komoly és fegyelmezett munkának 

külsejében és belsejében komoly és fegyelmezett
beszámolója ez az értesítő.’ -Az antikullurális_
mert antikeresztény — irányzatok idejében két 
szeresen becsesek nekünk azok az intézmények, 
amelyek katholikus apáink szelleméből fakadva 
a katholikus kultúra őrtüzeit ápolják és a nemzet 
szemefényét egészséges szellemmel telítik.

Eme nemzetmentő munka az első vonás, 
az intézet működési térképén. Ez a munka nem
csak a rendes tanítási keretekben mozgott, mint 
az ismeretek keresztény közlése, hanem erős 
indításokkal külön is belekapaszkodott a fiatal 
szivekbe a Mária kongregáció réven, melynek 
lelkes és buzgó vezetője, dr. Varga Damján minden 
alkalmat felhasznált, hogy az ifjúságot a nagy 
eszmények becsülésére és a- szerintük való kiala
kulásra megtanítsa. :

Az intézet munkásságának második fővo
nása az ismereteknek, a tudománynak becsületes 
és szakadatlan közlése. Erről nemcsak a részle
tes tanterv tesz bizonyságot, hanem az a körül
mény is, hogy az intézet szertárában, a tanári 
és ifjúsági könyvtárban, murmonokban,évről-évre 
gyarapodás észlelhető. Világos : jelé ez annak, 
hogy a fehérvári gimnázium j nem marad intéz
mény, mint imitt-amott sajnosán tapasztalhatjuk, 
hanem megvan benne az energikus törekvés, 
folyton előre törtetni a tökéletesedés vágányán.

Harmadik vonása végre a múlt év történe
tének a nagyarányú jótékonyság. A jótékony
ságnak minden formában megvan a karitatív 
jelentősége, — a tanuló ifjúság segélyezése azon
ban kétszeresen fontos most; amikor a keresz
tény magyar fajt irtózatos erővel szorítja le az 
intellektikus térről, s szoritjta ki iskoláinkból, 
egyetemeinkről egy idegen faj világos veszedel
mére á keresztény magyar eszméknek. Csak-az 
összeget Írjuk ide az érlesitő 75. oldaláról: 
„tanintézetünk tanulói az 190G—S. iskolai évben 
ösztöndíjakban, jutalmakban, könyvekben, tandij- 
elengedésben, kegydijakban, élelmezésben és a

segélvző egyesület révén 13290 II 58 fillért 
élveztek." -’■

gálatot téttf338 kaik
A felekezetek.- és;, atzsidók .kis -arány -^zámmal " v

s v°l,ak képvisélve;vte^öbb; .tánufe ;.
viselői és-kisiparosiyosztály:- .(iYÖJ.'.'^fév/végéb 

- érettségi' vizsgálatra jelentkezett' 22, közölök ej
bukott 1, jelesen érett 3, . . .  V Dr. M

1907. évi június ho 27-iöl ju litts-hó  ő-//, .;. ’ ■
Születés. Született : -14 törvényes fiú; 15 'leány,'Ó tör-; ' 

vénytelen. fiú, 0 leány; ezekből halvaszüíetett törvényes fiú- 
1, leány 0, törvénytelen: fin 0,. leány 0. Összesen 30. ' ’’’’ :

; Halálozás. Elhalt: 14 fi, 8 n ő ; ezekből 7 éven aluljV;:. 
törvényes fiú 4, leány 2, . törvénytelen fiú 0, leány..0, 7 ’.... 
éven felüli fi 10, nő 8. Összesen 22.’ ' ’ ’ ’ ’ '■

: E szerint á  születés a halálozást 8-it múlja felül;- 7
Elhaltak. Peresztegi Horváth György,-r. k. kisbirto-" 

kos, 73 éves, Kecskeméti-sor 15. — Szili János r, k. férfi 
. szabó tanonc 16 éves, Palotai-utcai 31. — Károly' Julianna; 

r. k. 41 éves, Szt. György kórház. — Özv. Cserki Józsefnél 
Kökény Anna, r. k. 87 éves, Rácz-utca 20. — Zsinkó József- 
r. k. 5 perces, Seregélycsi-ut. — Özv. Halasi ístvánné, 
Fiilöp Julianna, r. k. 87 éves,-ErzsébctIiget-sor.— Hausherr 
Ferenc r. k. postatakarékpénztári fiszt, 33 éves,.Palotai-utca. 

JIO. — Trombitás^ Ödönné, Guttmann Erzsébet, r. k. 34 
éves, Széchenyi-utca 14. — Lukáts MUiály r. k. napszámos 
liO éves, Szárazrétek. — Pintér Katalin .r. k. 6 éves, Felső
királysor 15. —̂ Micheller János r. k. kir. törvényszski iroda - 
igazgató, 58 éves, Scregélyesi-ut. — Lencsés Istvánná, Egyed 
Anna, r ,  k. 46 éves, Szeder-utca 43. — Kovács Lajos ev.. 
ref. hegypásztor, 37 éves, Demkóhegy 77. — Budai Anna- 
r. k. 20 napos, Rác-utca 26. — Wróbel József t. k. 1 hó-; 
napos, Schmidt-féle téglatelcp. — Szép József ev. ref. kcrc- 
gető, 58 éves, Alsókirélysor 30. — Lukács László ev. ref.
18 hónapos, Vásár-tér 28. — Szabó Mihály r. k. dv. segéd- 
fütő, 36 éves, Öreg-utcá 28. — Alapi Salamon, Mihály báró 
vármegyei árvaszéki ülnök, r. k. 51 éves, Kégl György utca 
10. — Langmár János, r. k. 8 órás, Almássy-telep. — Virág 
István János, r. k. kisbirtokos, 35 éves, Sütő-utca 30. — 
Farádi Szabó Teréz r. k. házicseléd, 25 éves, Forgó-utca 14.

Kihirdetések. ;
. Schlesinger Jenő izr. 30 éves nőtlen, üzletvezető 
füszcrkereskedőnél, Szcgszárd és Rosenspitz Zsófia izr. 26
éves hajadon, Székesfehérvár. - - * ■

S z e r k e s z tő i  ü z e n e t e k .
Sz. Gy. Bicske. Végtelenül sajnáljuk, hogy a csorda- 

kuti gyilkosság nem bucsü' alkalmával történt Mi nem tehe
tünk róla. Bennünket igy informáltak s a hogyan nekünk 
beadták, mi úgy adjuk vissza. Ha nekünk arra is volna 
időnk, hogy meg a falusi és pusztai bucsuk időpontját is 
figyelemmel kísérjük irigylendő urak volnánk, sokkal nagyob-. 
bak azoknál, a kik az újságokat csak olvassák cs szidjak, 
de a megcsinálásálioz nem járulnak. Mennyivel jobban örül-' 
nénk,‘ha a kritikus' sorok helyett, idejében alapos, részletes - 
leírását kaptuk -volna a jelzett esetnek. Ennyi fáradsággal 
az is megtörténhetett volna. Mi egy kitűnő tudósítással 
gazdagabbak, Ön pedig egy kis mcrgelődésscl szegényebb 
lett volna. . - ’

Anyakönyvi statisztikád
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K RAUSZ MIKSA fűszer-, festék és lisztkereskedő
, Székesfehérvár, budai-úti sorompónál.
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Van szerencsém értesíteni a nagyérdemű közönséget, hogy a budai 
úti sorompónál levő, néhai Novák Béla üzletházát megvettem és ugyanott

veffyéH k e re sk e d é s t
riyit°Tömeges és előnyös bevásárlásaimnál fogva azon kellemes helyzetben 
vagyok hogy a raktárban fekvő, mindenféle fogyasztási cikket jutányo- 
sabhan ’és iobb minőségben árusíthatom, mint bármelyik versenytársán!.

Főtörekvésem leend, hogy pontos és lelkiismeretes kiszolgálásommal 
vevőim összes igényeit kielégítsem. Szives pártfogását kéri

- KRAUSZ MIKSA
Kék kőt és raffiát kivételes olcsó áron adom.
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FEJÉRMEGYEI-NAPLÓ.

O T P
L  E  G  J O

szép Tényt ad és tartóssá tép i a bőrt. A 
szempontból. is ajánlha!óf n mennyiben ne ■
:: ’ bőr-lukacsait s nem akadályozza n_lab paro)0n~.

ST. FERNOLENDT, Bécs
cs. és kir. udvari szállító.

M  i u  <1 ** n  i i  I I k  n  p  h  a  1 ó l

<3- o d . d . 3 3 3 a I
Végre egy gyorsan és biz
tosanható tyukszemszer

Cook & Johnsons
amerikai szabadalmazott

I darab 20 fillér, 6 drb. I K. Poslán 20 f  portó. 
Kapható a birodalom minden gyógyszertárában, 

valamint orvosszer-drogériákban stb.

Báró Kozmiíza Mníföni-fele
budai , e r ü v  i  ^ B

- Erzsébet-Sósfürdö
V enyhe hashajtó. kiforrása. PI

*  - s r m  t i

ti .- v - '*!§ |
IKOCSIFÉNYEZÖ és NYERGES K
^  üzletemet a n. é. közönség b. figyel- 
j j  mébe ajánlom. G
$  Raktárt tartok mindennemű ruga- j* 
^  nyos liintókból és különböző üzleti ^  
•X kocsikból. Javításokat a leggyorsab- ^  

bán és jutányos árban készítek. ^

Hirtling Pál kocsigyártó,
tX  Székesfehérvár, Tolnai-utca 13.

HIRDETÉSEK
jutányos áron felvétetnek a kiadóhivatalban. Szont-lstván-tér I. sz.

SZÉKESFEHÉRVÁR.

I l i i  I  I  I  i  i  I  I I
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ i w a M n H M B M a i w

■ m a i

J Hirdetmény

L L

A K Ö Z G A Z D A S Á G I  B A N K  és  T A K A R É K 

P É N Z T Á R  R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G

Takarék és Folyószámla betétek után 1907. julius 
1-től kezdődőleg

4IS k a m a to t
térit meg és a tőkekamatadót sajátjából-fizeti’

az igazgatóság.

i j ■ ■ ■ <

1907. julius. 6. /  I

- már most ‘megrendelhetők

SCHUBERT és SC H LÉS IN G ER  
áruházában

hol a legjobb anyagból, 
célszerű összeállításban

......... rssssro
olcsó árak mellett készülnek.

Mintákkal, olcsó költségvetéssel 
szivessen szolgálunk!

Szabott, olcsó árak !
isml s°o  fiigíiá|!

Székesfehérvár, Nádor-utca.

A szőlő

betegsége ellen
az évek óta kipróbált legjobb szer a

DR ASCHENBRANDT-féle

Ára Budapesten:
50 kilogrammos zsákokban á kilogramm 
50 fillér; 10 es 20 kilogrammos zsákok
ban, 5 4  fillér, valamint 2 kilogrammos 
dobozokban á kilogrammonkint 5 5  fillér.

Használata olcsóbb mint a kénporé, mert 
kevesebb kell belőle; biztosabb, mert a lomb

hoz tapad, a szel le nem fújja.
A szőlő érését sietteti, a termés minőségét 

javítja! .

(4jET* A rézkénpor egyúttal, a peronospora 
ellen is mentesíti a szőlőt, s így rézkén- 
porozás uián az első esetleg a harmadik 
permetezés elmaradhat. Ez pedig lénye
ges költségmegtakarítás 1 . .
Számos magyar gazda bizonyítványa 

kívánatra megküldetik!
; Megrendeléseket elfogad a . /

„Magyar Mezőgazdák Szövetkezete”
Budapest, V., Alkotmány-utca 31., sz.
A por kapható és megrendelhető:

Kari József és fiánál Székesfehérvár, 
Szigethy Testvéreknél Székesfehérvár.

%

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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